Anno accademico 2010-11
Corso di Laurea in Comunicazione linguistica e interculturale (L-12)

Curriculum:  Mediazione interculturale
Inglese III - I e II semestre (CFU 9)
Prof.ssa Sara Laviosa  

Coursebook 
Laviosa Sara. (2008) Linking Wor(l)ds. Lexis and Grammar for Translation. 2nd Edition. Napoli: Liguori Editore.

Selected readings from the following volumes
Baker, Mona (2011) In Other Words. A Coursebook on Translation. 2nd Edition. London and New York: Routledge.   

Baker, Mona and Gabriela Saldanha (2009) Routledge Encyclopedia of Translation Studies. 2nd Edition. London and New York: Routledge.

Holliday Adrian, Hyde Martin, Kullman John. (2010). Inter-cultural Communication. An Advanced Resource Book. 2nd Edition. London and New York: Routledge.

Anke Hübner, Toni Ibarz, Sara Laviosa (eds.) (2000) Assessment and Accreditation for Languages. The Emerging Consensus?. London: CILT.

Laviosa, Sara (ed.) (1998) L’Approche basèe sur le corpus/The Corpus-Based Approach. Meta, Special Issue. 43(4). Montréal: Les Presses de l’Université de Montréal. <http://www.erudit.org/revue/meta/>.
Laviosa, Sara (2002) Corpus-based Translation Studies. Theory, Findings, Applications. Amsterdam and New York: Rodopi.
Olohan, Maeve (2004) Introducing Corpora in Translation Studies. London and New York: Routledge.
Selected readings from the following journal
The Interpreter and Translator Trainer (Issues published from 2007 to 2011). Manchester: St. Jerome.
Course evaluation
In order to pass this 9-credit course you need to pass the following exams: 1) a 3-hour written test, which is made up of three components: essay, translation into Italian and translation into English; 2) a 7-minute oral presentation in power point on a topic of your choice. The following website contains useful resources for learning how to give an effective presentation: http://www.llas.ac.uk/resources/mb/2722.
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